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Abstract. This article analyzes the phenomenon of lexical gaps encountered in
translating between English and Uzbek. Lexical gaps occur when a concept expressed
by a word or phrase in one language has no direct equivalent in another. This is a
common challenge in translation, particularly in language pairs with differing cultural,
social, and historical backgrounds. The article explores several examples of lexical
gaps from bilingual texts, categorizes them, and discusses strategies for effective
translation. It concludes that understanding the cultural and linguistic context is crucial
for addressing these gaps accurately and meaningfully.
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AHHOTauMs. B nanHO# cTaThe paccMaTpuBaeTCs SIBJICHUE JIEKCUUECKUX JIAKYH,
BO3BHHUKAIOONIUX IIpH IICPCBOAC MCIKAY aHIIUHACKUM U y366KCKI/IM A3bIKaAMHU.
Jlexcnueckas JJAKyHa — 3TO OTCYTCTBHC IIPAMOI'O SKBUBAJICHTA CJIOBA WJIX BBIPAKCHUSA
B JIpyrom sizbike. OCOOEHHO YacTO TaKUE CIydaud BCTPEUAIOTCSI MPU MEPEBOJIE S3bIKOB
C pa3IMYHOM KYyJIbTYPHOU U UCTOpUUYECKOM 0a3oi. B cTaThe mpeacTaBiaeHbl TPUMEPHI
JICKCUYCCKUX JIAKYH M3 JABYA3SBIYHBIX TCKCTOB, JaHbI UX KJ'IaCCI/I(i)I/IKaHI/II/I A CIIOCOOBI
MIpCOJOJICHHU . HOI[‘-IépKI/IBaeTCH BAKHOCTb KYJIBTYPHOI'O W JIMHIBUCTHYCCKOI'O
KOHTCKCTA IIpH Iepcaavyc CMbICJIa B IICPEBOAC.
KarueBble  ciaoBa.  JeKcuYecKas  JIaKyHa, IEpPEBOJ,  KyJbTypHas

AKBUBAJICHTHOCTh, OMJIMHTBU3M, Y30€KCKHUH SI3BIK, QHTJIMHCKHI SI3bIK
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One of the most significant challenges in translation is dealing with lexical gaps.
These occur when a word or concept in the source language has no exact counterpart
in the target language. The issue becomes particularly complex when translating
between languages from different families and cultures, such as English and Uzbek.
This article aims to investigate the nature of lexical gaps in bilingual translation,
provide examples from authentic texts, and analyze practical strategies to overcome
them.

A lexical gap is the absence of a word in one language to express a concept
available in another. For example:

English: privacy

Uzbek: no single-word equivalent; often translated as shaxsiy hayot daxlsizligi

Lexical gaps may arise due to:

Cultural specificity (e.g., legal, religious, or social systems)

Technological or scientific differences

Emotional or abstract concepts

Categories of Lexical Gaps

a) Cultural Gaps

Some words express culturally bound ideas:

Pub (English) — no exact equivalent in Uzbek; described as bar tipidagi jamoat
ichimlik joyi

Thanksgiving — requires explanatory translation

b) Emotional or Psychological Terms

Awkward — closest Uzbek may be noqulay, but it lacks emotional nuance

Homesick — translated descriptively as uyni, yurti sog‘inish

¢) Social and Institutional Terms

Landlord — Uzbek may use uy egasi but lacks legal/contractual nuance

MP (Member of Parliament) — Uzbek has xalq vakili, but systems differ

3. Case Studies: English—Uzbek Bilingual Texts

Case 1: Fiction Translation

@ https://scientific-jl.org/obr 12025 » Buinyck scypnana Ne-71
Yacmv—4  urwna—2025



g ”é ObPA30OBAHHE HAYKA U HHHOBAIIHOHHBIE H/IEH B MHPE I b\ l
2181-

—

Original: He felt out of place in the big city.

Translation: U katta shaharda o‘zini begona his qildi.

Out of place has no direct match in Uzbek. A descriptive strategy is used.
Case 2: Academic Writing

Original: This research provides a framework for further studies.

Translation: Ushbu tadgiqgot kelgusidagi izlanishlar uchun asos yaratadi.

Framework is contextually adapted as asos, though the full conceptual
meaning may not transfer.

Case 3: Conversational Text

Original: Let’s hang out later.

Translation: Keyinroq uchrashamiz yoki birga vaqt o‘tkazamiz.

Hang out has no colloquial equivalent in Uzbek. A paraphrase is necessary.

4. Strategies to Handle Lexical Gaps

1. Paraphrasing:

Explain the concept with known words

Example: Privacy — shaxsiy hayot daxlsizligi

2. Borrowing:

Use the original word if common enough

Example: Internet, blog

3. Cultural Substitution:

Replace the concept with a culturally similar one

Example: Pub — choyxona (if context permits)

4. Footnotes or Explanatory Notes:

Used in academic or literary texts

5. Omission (with caution):

Skip the word if it doesn’t affect meaning significantly

6. Challenges for Translators

Risk of oversimplification or distortion
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Reader may miss cultural connotations

Requires deep knowledge of both languages and contexts

Translators often balance between accuracy and naturalness

Conclusion

Lexical gaps are a natural linguistic phenomenon reflecting differences in
worldview and culture. In English-Uzbek translation, they occur frequently due to
structural and cultural differences. Successful handling of lexical gaps involves not
only linguistic skill but also cultural sensitivity. Translators must use a mix of strategies
based on context, text type, and audience. As global communication increases,
awareness of such gaps becomes more essential in ensuring meaningful and faithful
translation.
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